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نَّمهج ف سلَيۥٓ ۚ اهآءذْ جدْقِ ابِٱلص ذَّبكو هٱل َلع ذَبن كمم ظْلَما نفَم ۞

رِينٰفْلّۭى لثْوم
So who is more unjust than one who lies about Allah and denies the truth when it has come to him?
Is there not in Hell a residence for the disbelievers?

33

وٱلَّذِى جآء بِٱلصدْقِ وصدَّق بِهۦٓ ۙ او۟لَئكَ هم ٱلْمتَّقُونَ
And the one who has brought the truth and [they who] believed in it - those are the righteous.

34

يننسحٱلْم آءزكَ جذَٰل ۚ ِهِمبندَ رونَ عشَآءا يم ملَه
They will have whatever they desire with their Lord. That is the reward of the doers of good -
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ليفّر ٱله عنْهم اسوا ٱلَّذِى عملُوا۟ ويجزِيهم اجرهم بِاحسن ٱلَّذِى كانُوا۟

يعملُونَ
That Allah may remove from them the worst of what they did and reward them their due for the best
of what they used to do.

36

الَيس ٱله بِافٍ عبدَهۥ ۖ ويخَوِفُونَكَ بِٱلَّذِين من دونهۦ ۚ ومن يضلل ٱله فَما

لَهۥ من هادٍۢ
Is not Allah sufficient for His Servant [Prophet Muhammad]? And [yet], they threaten you with those
[they worship] other than Him. And whoever Allah leaves astray - for him there is no guide.
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ۢقَامزِيزٍۢ ذِى ٱنتبِع هٱل سلَيا ۗ لضن مۥ ما لَهفَم هدِ ٱلهن يمو
And whoever Allah guides - for him there is no misleader. Is not Allah Exalted in Might and Owner of
Retribution?

38

ولَئن سالْتَهم من خَلَق ٱلسمٰوٰتِ وٱرض لَيقُولُن ٱله ۚ قُل افَرءيتُم ما تَدْعونَ

له ةمحبِر نادرا وۦٓ اِهرض فَٰتٰشك نه له ٍربِض هٱل نادرنْ اا هونِ ٱلن دم

هن ممسٰت رحمتهۦ ۚ قُل حسبِ ٱله ۖ علَيه يتَوكل ٱلْمتَوكلُونَ
And if you asked them, "Who created the heavens and the earth?" they would surely say, "Allah."
Say, "Then have you considered what you invoke besides Allah? If Allah intended me harm, are they
removers of His harm; or if He intended me mercy, are they withholders of His mercy?" Say,
"Sufficient for me is Allah; upon Him [alone] rely the [wise] reliers."
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قُل يٰقَوم ٱعملُوا۟ علَ مانَتم انّ عٰملۭ ۖ فَسوف تَعلَمونَ
Say, "O my people, work according to your position, [for] indeed, I am working; and you are going to
know

40

يمقم ۭذَابع هلَيع لحيو خْزِيهي ۭذَابع يهتان يم
To whom will come a torment disgracing him and on whom will descend an enduring punishment."

41

انَّآ انزلْنَا علَيكَ ٱلْتَٰب للنَّاسِ بِٱلْحق ۖ فَمن ٱهتَدَىٰ فَلنَفْسهۦ ۖ ومن ضل فَانَّما

يلكهِم بِولَيع نتآ اما ۖ وهلَيع لضي
Indeed, We sent down to you the Book for the people in truth. So whoever is guided - it is for [the
benefit of] his soul; and whoever goes astray only goes astray to its detriment. And you are not a
manager over them.
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قَض كُ ٱلَّتسما ۖ فَيهنَامم ف تتَم لَم ٱلَّتا وهتوم ينح نفُسٱ َّفتَوي هٱل

ۢمقَوّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا ۚ مسم ۢلجا َلا ىخْرٱ لسريو توا ٱلْمهلَيع

يتَفَرونَ
Allah takes the souls at the time of their death, and those that do not die [He takes] during their
sleep. Then He keeps those for which He has decreed death and releases the others for a specified
term. Indeed in that are signs for a people who give thought.
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ام ٱتَّخَذُوا۟ من دونِ ٱله شُفَعآء ۚ قُل اولَو كانُوا۟  يملونَ شَيـۭا و يعقلُونَ
Or have they taken other than Allah as intercessors? Say, "Even though they do not possess [power
over] anything, nor do they reason?"

44

قُل لّه ٱلشَّفَٰعةُ جميعۭا ۖ لَّهۥ ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ ثُم الَيه تُرجعونَ
Say, "To Allah belongs [the right to allow] intercession entirely. To Him belongs the dominion of the
heavens and the earth. Then to Him you will be returned."

45

رذَا ذُكاو ۖ ةراخءنُونَ بِٱلموي  ٱلَّذِين قُلُوب زَّتاٱشْم دَهحو هٱل رذَا ذُكاو

ٱلَّذِين من دونهۦٓ اذَا هم يستَبشرونَ
And when Allah is mentioned alone, the hearts of those who do not believe in the Hereafter shrink
with aversion, but when those [worshipped] other than Him are mentioned, immediately they
rejoice.
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ادِكَ فبع نيب متَح نتا ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلضِ عرٱٰتِ وٰومٱلس رفَاط مٱللَّه قُل

ما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
Say, "O Allah, Creator of the heavens and the earth, Knower of the unseen and the witnessed, You
will judge between your servants concerning that over which they used to differ."
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ولَو انَّ للَّذِين ظَلَموا۟ ما ف ٱرضِ جميعۭا ومثْلَهۥ معهۥ فْتَدَوا۟ بِهۦ من

سوء ٱلْعذَابِ يوم ٱلْقيٰمة ۚ وبدَا لَهم من ٱله ما لَم يونُوا۟ يحتَسبونَ
And if those who did wrong had all that is in the earth entirely and the like of it with it, they would
[attempt to] ransom themselves thereby from the worst of the punishment on the Day of
Resurrection. And there will appear to them from Allah that which they had not taken into account.

48

وبدَا لَهم سيِـات ما كسبوا۟ وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
And there will appear to them the evils they had earned, and they will be enveloped by what they
used to ridicule.
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َلۥ عيتُهوتآ انَّما نَّا قَالةًۭ ممعن لْنَٰهذَا خَوا انَا ثُمعد ۭرض ٰننسٱ سذَا مفَا

علْمۭ ۚ بل ه فتْنَةٌۭ ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
And when adversity touches man, he calls upon Us; then when We bestow on him a favor from Us,
he says, "I have only been given it because of [my] knowledge." Rather, it is a trial, but most of them
do not know.
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قَدْ قَالَها ٱلَّذِين من قَبلهِم فَمآ اغْنَ عنْهم ما كانُوا۟ يسبونَ
Those before them had already said it, but they were not availed by what they used to earn.

51

فَاصابهم سيِـات ما كسبوا۟ ۚ وٱلَّذِين ظَلَموا۟ من هوء سيصيبهم سيِـات ما

جِزِينعم بِما هموا۟ وبسك
And the evil consequences of what they earned struck them. And those who have wronged of these
[people] will be afflicted by the evil consequences of what they earned; and they will not cause
failure.
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اولَم يعلَموا۟ انَّ ٱله يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء ويقْدِر ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يومنُونَ
Do they not know that Allah extends provision for whom He wills and restricts [it]? Indeed in that are
signs for a people who believe.
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هنَّ ٱلا ۚ هٱل ةمحن رتَقْنَطُوا۟ م  هِمنفُسا َلفُوا۟ عرسا ٱلَّذِين ادِىبٰعي قُل ۞

يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّها ۚ ايعمج ٱلذُّنُوب رغْفي
Say, "O My servants who have transgressed against themselves [by sinning], do not despair of the
mercy of Allah. Indeed, Allah forgives all sins. Indeed, it is He who is the Forgiving, the Merciful."
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وانيبوا۟ الَ ربِم واسلموا۟ لَهۥ من قَبل ان ياتيم ٱلْعذَاب ثُم  تُنصرونَ
And return [in repentance] to your Lord and submit to Him before the punishment comes upon you;
then you will not be helped.
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نتُماغْتَةًۭ وب ذَابٱلْع ميتان يا لن قَبم مِبن رم ملَيا نزِلآ ام نسحا۟ اوٱتَّبِعو

 تَشْعرونَ
And follow the best of what was revealed to you from your Lord before the punishment comes upon
you suddenly while you do not perceive,
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نلَم نتن كاو هنۢبِ ٱلج ف طتا فَرم َلع َترسٰحي ۭنَفْس ن تَقُولا

رِينٰخٱلس
Lest a soul should say, "Oh [how great is] my regret over what I neglected in regard to Allah and that
I was among the mockers."
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ينتَّقٱلْم نم نتَل ندَىه هنَّ ٱلا لَو تَقُول وا
Or [lest] it say, "If only Allah had guided me, I would have been among the righteous."
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يننسحٱلْم نونَ مكةًۭ فَارك نَّ لا لَو ذَابى ٱلْعتَر ينح تَقُول وا
Or [lest] it say when it sees the punishment, "If only I had another turn so I could be among the
doers of good."

59

رِينٰفْٱل نم نتكو تربَتٱسا وبِه تذَّبَف ٰتايتْكَ ءآءقَدْ ج َلب
But yes, there had come to you My verses, but you denied them and were arrogant, and you were
among the disbelievers.
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نَّمهج ف سلَيةٌ ۚ ادوسم مهوهۇج هٱل َلوا۟ عذَبك ى ٱلَّذِينتَر ةٰميٱلْق مويو

ِرِينبَتلْمّۭى لثْوم
And on the Day of Resurrection you will see those who lied about Allah [with] their faces blackened.
Is there not in Hell a residence for the arrogant?
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وينَجِ ٱله ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ بِمفَازَتهِم  يمسهم ٱلسوء و هم يحزنُونَ
And Allah will save those who feared Him by their attainment; no evil will touch them, nor will they
grieve.
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ۭيلكو ۢءَش لك َلع وهو ۖ ۢءَش لك قخَٰل هٱل
Allah is the Creator of all things, and He is, over all things, Disposer of affairs.
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مكَ هئَو۟لا هٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك ٱلَّذِينضِ ۗ ورٱٰتِ وٰوميدُ ٱلسقَالۥ ملَّه

ٱلْخَٰسرونَ
To Him belong the keys of the heavens and the earth. And they who disbelieve in the verses of Allah
- it is those who are the losers.
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قُل افَغَير ٱله تَامرونّ اعبدُ ايها ٱلْجٰهِلُونَ
Say, [O Muhammad], "Is it other than Allah that you order me to worship, O ignorant ones?"

65

نم ونَنَلَتلُكَ ومع طَنبحلَي تكشْرا نكَ لَئلن قَبم ٱلَّذِين َلاكَ ولَيا وحلَقَدْ او

رِينٱلْخَٰس
And it was already revealed to you and to those before you that if you should associate [anything]
with Allah, your work would surely become worthless, and you would surely be among the losers."

66

رِينَّٰٱلش نن مكدْ وبفَٱع هٱل لب
Rather, worship [only] Allah and be among the grateful.

67

ٰتٰومٱلسو ةٰميٱلْق موۥ يتُهضۭا قَبيعمج ضرٱۦ وقَدْرِه قح هوا۟ ٱلا قَدَرمو

مطْوِيٰتۢ بِيمينهۦ ۚ سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يشْرِكونَ
They have not appraised Allah with true appraisal, while the earth entirely will be [within] His grip on
the Day of Resurrection, and the heavens will be folded in His right hand. Exalted is He and high
above what they associate with Him.
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ثُم ۖ هٱل ن شَآءم ضِ ارٱ ن فمٰتِ وٰومٱلس ن فم قعورِ فَصٱلص خَ فنُفو

نُفخَ فيه اخْرىٰ فَاذَا هم قيامۭ ينظُرونَ
And the Horn will be blown, and whoever is in the heavens and whoever is on the earth will fall dead
except whom Allah wills. Then it will be blown again, and at once they will be standing, looking on.
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قُضو دَآءٱلشُّهۦنَ وِبِٱلنَّب ءجِا۟ىو تَٰبْٱل عۇضا وِهببِنُورِ ر ضرقَتِ ٱشْراو

بينَهم بِٱلْحق وهم  يظْلَمونَ
And the earth will shine with the light of its Lord, and the record [of deeds] will be placed, and the
prophets and the witnesses will be brought, and it will be judged between them in truth, and they
will not be wronged.
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وۇفّيت كل نَفْسٍۢ ما عملَت وهو اعلَم بِما يفْعلُونَ
And every soul will be fully compensated [for] what it did; and He is most knowing of what they do.

71

ملَه قَالا وهٰبوبا تحا فُتوهآءذَا جا َّتا ۖ حرزُم نَّمهج َلا۟ اوفَرك ٱلَّذِين يقسو

مموي قَآءل مَوننذِريو مِبٰتِ رايء ملَيتْلُونَ عي منم ۭلسر متاي لَمآ انَتُهخَز

رِينٰفْٱل َلذَابِ عةُ ٱلْعملك قَّتح نَٰلو َلٰذَا ۚ قَالُوا۟ به
And those who disbelieved will be driven to Hell in groups until, when they reach it, its gates are
opened and its keepers will say, "Did there not come to you messengers from yourselves, reciting to
you the verses of your Lord and warning you of the meeting of this Day of yours?" They will say,
"Yes, but the word of punishment has come into effect upon the disbelievers.
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ِرِينبَتى ٱلْمثْوم سا ۖ فَبِىيهف دِينخَٰل نَّمهج ٰبوبا۟ اخُلُوٱد يلق
[To them] it will be said, "Enter the gates of Hell to abide eternally therein, and wretched is the
residence of the arrogant."
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وسيق ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ ربهم الَ ٱلْجنَّة زُمرا ۖ حتَّ اذَا جآءوها وفُتحت ابوٰبها

دِينا خَٰلخُلُوهفَٱد تُمبط ملَيع لَٰما سنَتُهخَز ملَه قَالو
But those who feared their Lord will be driven to Paradise in groups until, when they reach it while its
gates have been opened and its keepers say, "Peace be upon you; you have become pure; so enter
it to abide eternally therein," [they will enter].
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ثيح نَّةٱلْج نم اونَتَب ضرثَنَا ٱرواۥ ودَهعدَقَنَا وٱلَّذِى ص هدُ لمقَالُوا۟ ٱلْحو

ينلٰمٱلْع رجا معفَن ۖ نَشَآء
And they will say, "Praise to Allah, who has fulfilled for us His promise and made us inherit the earth
[so] we may settle in Paradise wherever we will. And excellent is the reward of [righteous] workers."
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وتَرى ٱلْملَئةَ حآفّين من حولِ ٱلْعرشِ يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ۖ وقُض بينَهم

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْح يلقو قبِٱلْح
And you will see the angels surrounding the Throne, exalting [Allah] with praise of their Lord. And it
will be judged between them in truth, and it will be said, "[All] praise to Allah, Lord of the worlds."

Ghafir

1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Ha, Meem.

2

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل
The revelation of the Book is from Allah, the Exalted in Might, the Knowing.



3

هلَيا ۖ وه ا لَٰها  ۖ ِلقَابِ ذِى ٱلطَّوبِ شَدِيدِ ٱلْعٱلتَّو قَابِلرِ ٱلذَّنۢبِ وغَاف

يرصٱلْم
The forgiver of sin, acceptor of repentance, severe in punishment, owner of abundance. There is no
deity except Him; to Him is the destination.

4

ما يجٰدِل ف ءايٰتِ ٱله ا ٱلَّذِين كفَروا۟ فََ يغْرركَ تَقَلُّبهم ف ٱلْبِلَٰدِ
No one disputes concerning the signs of Allah except those who disbelieve, so be not deceived by
their [uninhibited] movement throughout the land.

5

هِمولسبِر ۭةما لك تمهو ۖ مدِهعنۢ بم ابزحٱو ۢنُوح مقَو ملَهقَب تذَّبك

لياخُذُوه ۖ وجٰدَلُوا۟ بِٱلْبٰطل ليدْحضوا۟ بِه ٱلْحق فَاخَذْتُهم ۖ فَيف كانَ عقَابِ
The people of Noah denied before them and the [disbelieving] factions after them, and every nation
intended [a plot] for their messenger to seize him, and they disputed by [using] falsehood to
[attempt to] invalidate thereby the truth. So I seized them, and how [terrible] was My penalty.

6

وكذَٰلكَ حقَّت كلمت ربِكَ علَ ٱلَّذِين كفَروا۟ انَّهم اصحٰب ٱلنَّارِ
And thus has the word of your Lord come into effect upon those who disbelieved that they are
companions of the Fire.

7

ٱلَّذِين يحملُونَ ٱلْعرش ومن حولَهۥ يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ويومنُونَ بِهۦ

لَّذِينل رۭا فَٱغْفلْمعةًۭ ومحر ۢءَش لك تعسنَا وبنُوا۟ رامء لَّذِينونَ لرتَغْفسيو

يمحٱلْج ذَابع هِمقبِيلَكَ ووا۟ سعٱتَّبوا۟ وتَاب
Those [angels] who carry the Throne and those around it exalt [Allah] with praise of their Lord and
believe in Him and ask forgiveness for those who have believed, [saying], "Our Lord, You have
encompassed all things in mercy and knowledge, so forgive those who have repented and followed
Your way and protect them from the punishment of Hellfire.
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ٰجِهِمزْواو هِمآئابء نم لَحن صمو مدتَّهعو دْنٍ ٱلَّتنَّٰتِ عج ملْهخدانَا وبر

يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ اا ۚ هِمٰتِيذُرو
Our Lord, and admit them to gardens of perpetual residence which You have promised them and
whoever was righteous among their fathers, their spouses and their offspring. Indeed, it is You who
is the Exalted in Might, the Wise.

9

وقهِم ٱلسيِـاتِ ۚ ومن تَق ٱلسيِـاتِ يومئذٍۢ فَقَدْ رحمتَهۥ ۚ وذَٰلكَ هو ٱلْفَوزُ

يمظٱلْع
And protect them from the evil consequences [of their deeds]. And he whom You protect from evil
consequences that Day - You will have given him mercy. And that is the great attainment."

10

َلنَ اوذْ تُدْعا منفُسا مقْتن مم ربكا هٱل قْتنَ لَمونَادوا۟ يفَرك نَّ ٱلَّذِينا

ٱيمٰن فَتَفُرونَ
Indeed, those who disbelieve will be addressed, "The hatred of Allah for you was [even] greater than
your hatred of yourselves [this Day in Hell] when you were invited to faith, but you refused."

11

قَالُوا۟ ربنَآ امتَّنَا ٱثْنَتَين واحييتَنَا ٱثْنَتَين فَٱعتَرفْنَا بِذُنُوبِنَا فَهل الَ خُروجۢ من

ۢبِيلس
They will say, "Our Lord, You made us lifeless twice and gave us life twice, and we have confessed
our sins. So is there to an exit any way?"

12

هل منُوا۟ ۚ فَٱلْحمۦ تُوكْ بِهشْرن ياو ۖ تُمفَرۥ كدَهحو هٱل عذَا دۥٓ انَّهم بِاذَٰل

ٱلْعل ٱلْبِيرِ
[They will be told], "That is because, when Allah was called upon alone, you disbelieved; but if others
were associated with Him, you believed. So the judgement is with Allah, the Most High, the Grand."
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يبنن يم ا رتَذَكا يمرِزْقًۭا ۚ و آءمٱلس نم مَل ِلنَزيۦ وهٰتايء مرِيٱلَّذِى ي وه
It is He who shows you His signs and sends down to you from the sky, provision. But none will
remember except he who turns back [in repentance].

14

فَٱدعوا۟ ٱله مخْلصين لَه ٱلدِّين ولَو كرِه ٱلْٰفرونَ
So invoke Allah, [being] sincere to Him in religion, although the disbelievers dislike it.

15

نذِريۦ لادِهبع نم شَآءن يم َلۦ عرِهما نم وحٱلر لْقشِ يرٰتِ ذُو ٱلْعجٱلدَّر يعفر

يوم ٱلتََّقِ
[He is] the Exalted above [all] degrees, Owner of the Throne; He places the inspiration of His
command upon whom He wills of His servants to warn of the Day of Meeting.

16

يوم هم بٰرِزُونَ ۖ  يخْفَ علَ ٱله منْهم شَءۭ ۚ لّمن ٱلْملْكُ ٱلْيوم ۖ له ٱلْوٰحدِ

ٱلْقَهارِ
The Day they come forth nothing concerning them will be concealed from Allah. To whom belongs
[all] sovereignty this Day? To Allah, the One, the Prevailing.

17

ٱلْيوم تُجزىٰ كل نَفْسٍۭ بِما كسبت ۚ  ظُلْم ٱلْيوم ۚ انَّ ٱله سرِيع ٱلْحسابِ
This Day every soul will be recompensed for what it earned. No injustice today! Indeed, Allah is swift
in account.

18

نم ينملظَّٰلا لم ۚ ينمٰظنَاجِرِ كلَدَى ٱلْح ذِ ٱلْقُلُوبا ازِفَةءٱل موي مهنذِراو

حميمۢ و شَفيعۢ يطَاعُ
And warn them, [O Muhammad], of the Approaching Day, when hearts are at the throats, filled [with
distress]. For the wrongdoers there will be no devoted friend and no intercessor [who is] obeyed.
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دُورٱلص ا تُخْفمو نيعنَةَ ٱخَآئ لَمعي
He knows that which deceives the eyes and what the breasts conceal.

20

وه هنَّ ٱلا ۗ ءَونَ بِشقْضي  ۦهونن دونَ مدْعي ٱلَّذِينو ۖ قبِٱلْح قْضي هٱلو

يرصٱلْب يعمٱلس
And Allah judges with truth, while those they invoke besides Him judge not with anything. Indeed,
Allah - He is the Hearing, the Seeing.

21

۞ اولَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين كانُوا۟ من

بِذُنُوبِهِم هٱل مخَذَهضِ فَارٱ ۭا فاثَارءةًۭ وقُو منْهشَدَّ ما مانُوا۟ هك ۚ هِملقَب

وما كانَ لَهم من ٱله من واقٍۢ
Have they not traveled through the land and observed how was the end of those who were before
them? They were greater than them in strength and in impression on the land, but Allah seized them
for their sins. And they had not from Allah any protector.

22

ۭۥ قَوِىنَّها ۚ هٱل مخَذَهوا۟ فَافَرَِنَٰتِ فيم بِٱلْبلُهسر يهِمتانَت تَّاك منَّهكَ بِاذَٰل

شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
That was because their messengers were coming to them with clear proofs, but they disbelieved, so
Allah seized them. Indeed, He is Powerful and severe in punishment.

23

بِينم ۢلْطَٰنسنَا وٰتايبِـ وسلْنَا مسرلَقَدْ او
And We did certainly send Moses with Our signs and a clear authority

24

ۭذَّابك ۭرٰحونَ فَقَالُوا۟ سقَٰرو ٰنٰمهنَ ووعرف َلا
To Pharaoh, Haman and Qarun; but they said, "[He is] a magician and a liar."
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فَلَما جآءهم بِٱلْحق من عندِنَا قَالُوا۟ ٱقْتُلُوا۟ ابنَآء ٱلَّذِين ءامنُوا۟ معهۥ

ۢلَٰلض ف ا رِينٰفْدُ ٱليا كمو ۚ مهآءسوا۟ نيتَحٱسو
And when he brought them the truth from Us, they said, "Kill the sons of those who have believed
with him and keep their women alive." But the plan of the disbelievers is not except in error.

26

وقَال فرعونُ ذَرون اقْتُل موس ولْيدْعُ ربهۥٓ ۖ انّ اخَاف ان يبدِّل دِينَم او ان

ادضِ ٱلْفَسرٱ ف ظْهِري
And Pharaoh said, "Let me kill Moses and let him call upon his Lord. Indeed, I fear that he will change
your religion or that he will cause corruption in the land."

27

وقَال موس انّ عذْت بِربِ وربِم من كل متَبِرٍۢ  يومن بِيوم ٱلْحسابِ
But Moses said, "Indeed, I have sought refuge in my Lord and your Lord from every arrogant one
who does not believe in the Day of Account."

28

ِبر قُولن يا ًجتَقْتُلُونَ رۥٓ اٰنَهيما تُمنَ يوعرالِ فء نم ۭنموم ۭلجر قَالو

ٱله وقَدْ جآءكم بِٱلْبيِنَٰتِ من ربِم ۖ وان يكُ كٰذِبۭا فَعلَيه كذِبهۥ ۖ وان يكُ

ۭذَّابك ۭرِفسم وه ندِى مهي  هنَّ ٱلا ۖ مدُكعٱلَّذِى ي ضعم ببصادِقًۭا يص
And a believing man from the family of Pharaoh who concealed his faith said, "Do you kill a man
[merely] because he says, 'My Lord is Allah' while he has brought you clear proofs from your Lord?
And if he should be lying, then upon him is [the consequence of] his lie; but if he should be truthful,
there will strike you some of what he promises you. Indeed, Allah does not guide one who is a
transgressor and a liar.
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يٰقَوم لَم ٱلْملْكُ ٱلْيوم ظَٰهِرِين ف ٱرضِ فَمن ينصرنَا منۢ باسِ ٱله ان

جآءنَا ۚ قَال فرعونُ مآ ارِيم ا مآ ارىٰ ومآ اهدِيم ا سبِيل ٱلرشَادِ
O my people, sovereignty is yours today, [your being] dominant in the land. But who would protect
us from the punishment of Allah if it came to us?" Pharaoh said, "I do not show you except what I
see, and I do not guide you except to the way of right conduct."

30

وقَال ٱلَّذِى ءامن يٰقَوم انّ اخَاف علَيم مثْل يوم ٱحزابِ
And he who believed said, "O my people, indeed I fear for you [a fate] like the day of the companies
-

31

مثْل دابِ قَوم نُوحۢ وعادٍۢ وثَمود وٱلَّذِين منۢ بعدِهم ۚ وما ٱله يرِيدُ ظُلْمۭا

لّلْعبادِ
Like the custom of the people of Noah and of 'Aad and Thamud and those after them. And Allah
wants no injustice for [His] servants.

32

ويٰقَوم انّ اخَاف علَيم يوم ٱلتَّنَادِ
And O my people, indeed I fear for you the Day of Calling -

33

نۥ ما لَهفَم هٱل للضن يمو ۗ ۢماصع نم هٱل نم مَا لم دْبِرِينلُّونَ متُو موي

هادٍۢ
The Day you will turn your backs fleeing; there is not for you from Allah any protector. And whoever
Allah leaves astray - there is not for him any guide.
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َّتۦ ۖ حم بِهكآءا جمشَكٍّۢ م ف ا زِلْتُمِنَٰتِ فَميبِٱلْب لن قَبم فوسي مكآءلَقَدْ جو

وه نم هٱل لضكَ يذَٰلولًۭا ۚ كسۦ ردِهعنۢ بم هٱل ثعبلَن ي لَكَ قُلْتُمذَا ها

تَابرم ۭرِفسم
And Joseph had already come to you before with clear proofs, but you remained in doubt of that
which he brought to you, until when he died, you said, 'Never will Allah send a messenger after him.'
Thus does Allah leave astray he who is a transgressor and skeptic."

35

ندَ ٱلَّذِينعو هندَ ٱلقْتًا عم ربك ۖ مهتَىا لْطَٰنرِ سبِغَي هٰتِ ٱلايء ٰدِلُونَ فجي ٱلَّذِين

ءامنُوا۟ ۚ كذَٰلكَ يطْبع ٱله علَ كل قَلْبِ متَبِرٍۢ جبارٍۢ
Those who dispute concerning the signs of Allah without an authority having come to them - great is
hatred [of them] in the sight of Allah and in the sight of those who have believed. Thus does Allah
seal over every heart [belonging to] an arrogant tyrant.

36

ٰببسلُغُ ٱبا ّلۭا لَّعحرص ل نٱب ٰنٰمٰهنُ يوعرف قَالو
And Pharaoh said, "O Haman, construct for me a tower that I might reach the ways -

37

ِنكَ زُيذَٰلكۭا ۚ وٰذِبۥ كظُنُّه ّناو وسم لَٰها َلا عطَّلٰتِ فَاٰومٱلس ٰببسا

لفرعونَ سوء عملهۦ وصدَّ عن ٱلسبِيل ۚ وما كيدُ فرعونَ ا ف تَبابٍۢ
The ways into the heavens - so that I may look at the deity of Moses; but indeed, I think he is a liar."
And thus was made attractive to Pharaoh the evil of his deed, and he was averted from the [right]
way. And the plan of Pharaoh was not except in ruin.

38

وقَال ٱلَّذِى ءامن يٰقَوم ٱتَّبِعونِ اهدِكم سبِيل ٱلرشَادِ
And he who believed said, "O my people, follow me, I will guide you to the way of right conduct.
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يٰقَوم انَّما هٰذِه ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا متَٰعۭ وانَّ ٱلءاخرةَ ه دار ٱلْقَرارِ
O my people, this worldly life is only [temporary] enjoyment, and indeed, the Hereafter - that is the
home of [permanent] settlement.

40

وهو َنثا ورٍ ان ذَكۭا محٰلص لمع نما ۖ وثْلَهم ا ىزجي ََةًۭ فِىيس لمع نم

مومنۭ فَاو۟لَئكَ يدْخُلُونَ ٱلْجنَّةَ يرزَقُونَ فيها بِغَيرِ حسابٍۢ
Whoever does an evil deed will not be recompensed except by the like thereof; but whoever does
righteousness, whether male or female, while he is a believer - those will enter Paradise, being given
provision therein without account.

41

۞ ويٰقَوم ما ل ادعوكم الَ ٱلنَّجۈة وتَدْعونَن الَ ٱلنَّارِ
And O my people, how is it that I invite you to salvation while you invite me to the Fire?

42

تَدْعونَن كفُر بِٱله واشْرِكَ بِهۦ ما لَيس ل بِهۦ علْمۭ وانَا۠ ادعوكم الَ ٱلْعزِيزِ

ٱلْغَفَّٰرِ
You invite me to disbelieve in Allah and associate with Him that of which I have no knowledge, and I
invite you to the Exalted in Might, the Perpetual Forgiver.

43

 جرم انَّما تَدْعونَن الَيه لَيس لَهۥ دعوةٌۭ ف ٱلدُّنْيا و ف ٱلءاخرة وانَّ مردنَآ

الَ ٱله وانَّ ٱلْمسرِفين هم اصحٰب ٱلنَّارِ
Assuredly, that to which you invite me has no [response to a] supplication in this world or in the
Hereafter; and indeed, our return is to Allah, and indeed, the transgressors will be companions of the
Fire.
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فَستَذْكرونَ مآ اقُول لَم ۚ وافَوِض امرِى الَ ٱله ۚ انَّ ٱله بصيرۢ بِٱلْعبادِ
And you will remember what I [now] say to you, and I entrust my affair to Allah. Indeed, Allah is
Seeing of [His] servants."

45

فَوقَىه ٱله سيِـاتِ ما مروا۟ ۖ وحاق بِـالِ فرعونَ سوء ٱلْعذَابِ
So Allah protected him from the evils they plotted, and the people of Pharaoh were enveloped by the
worst of punishment -

46

ٱلنَّار يعرضونَ علَيها غُدُوۭا وعشيۭا ۖ ويوم تَقُوم ٱلساعةُ ادخلُوا۟ ءال فرعونَ

اشَدَّ ٱلْعذَابِ
The Fire, they are exposed to it morning and evening. And the Day the Hour appears [it will be said],
"Make the people of Pharaoh enter the severest punishment."

47

واذْ يتَحآجونَ ف ٱلنَّارِ فَيقُول ٱلضعفَوا۟ للَّذِين ٱستَبروا۟ انَّا كنَّا لَم تَبعۭا

فَهل انتُم مغْنُونَ عنَّا نَصيبۭا من ٱلنَّارِ
And [mention] when they will argue within the Fire, and the weak will say to those who had been
arrogant, "Indeed, we were [only] your followers, so will you relieve us of a share of the Fire?"

48

قَال ٱلَّذِين ٱستَبروا۟ انَّا كلۭ فيهآ انَّ ٱله قَدْ حم بين ٱلْعبادِ
Those who had been arrogant will say, "Indeed, all [of us] are in it. Indeed, Allah has judged between
the servants."

49

وقَال ٱلَّذِين ف ٱلنَّارِ لخَزنَة جهنَّم ٱدعوا۟ ربم يخَفّف عنَّا يومۭا من ٱلْعذَابِ
And those in the Fire will say to the keepers of Hell, "Supplicate your Lord to lighten for us a day
from the punishment."



50

قَالُوا۟ اولَم تَكُ تَاتيم رسلُم بِٱلْبيِنَٰتِ ۖ قَالُوا۟ بلَ ۚ قَالُوا۟ فَٱدعوا۟ ۗ وما

لَٰلض ف ا رِينٰفْا۟ ٱلوعد
They will say, "Did there not come to you your messengers with clear proofs?" They will say, "Yes."
They will reply, "Then supplicate [yourselves], but the supplication of the disbelievers is not except
in error."
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انَّا لَنَنصر رسلَنَا وٱلَّذِين ءامنُوا۟ ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ويوم يقُوم ٱشْهٰدُ
Indeed, We will support Our messengers and those who believe during the life of this world and on
the Day when the witnesses will stand -

52

يوم  ينفَع ٱلظَّٰلمين معذِرتُهم ۖ ولَهم ٱللَّعنَةُ ولَهم سوء ٱلدَّارِ
The Day their excuse will not benefit the wrongdoers, and they will have the curse, and they will
have the worst home.
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تَٰبْٱل يلءرسا نثْنَا بروادَىٰ وٱلْه وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو
And We had certainly given Moses guidance, and We caused the Children of Israel to inherit the
Scripture

54

هدًۭى وذِكرىٰ و۟ل ٱلْبٰبِ
As guidance and a reminder for those of understanding.

55

فَٱصبِر انَّ وعدَ ٱله حقۭ وٱستَغْفر لذَنۢبِكَ وسبِح بِحمدِ ربِكَ بِٱلْعش وٱبٰرِ
So be patient, [O Muhammad]. Indeed, the promise of Allah is truth. And ask forgiveness for your sin
and exalt [Allah] with praise of your Lord in the evening and the morning.
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ۭربك ا مدُورِهص ن فا ۙ مهتَىا لْطَٰنرِ سبِغَي هٰتِ ٱلايء ٰدِلُونَ فجي نَّ ٱلَّذِينا

يرصٱلْب يعمٱلس وۥ هنَّها ۖ هذْ بِٱلتَعفَٱس ۚ يهغٰلم بِبا هم
Indeed, those who dispute concerning the signs of Allah without [any] authority having come to them
- there is not within their breasts except pride, [the extent of] which they cannot reach. So seek
refuge in Allah. Indeed, it is He who is the Hearing, the Seeing.
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لَخَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ اكبر من خَلْق ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
The creation of the heavens and earth is greater than the creation of mankind, but most of the
people do not know.
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ۚ ءسٱلْم ٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو يرصٱلْبو معتَوِى ٱسا يمو

قَليلًۭا ما تَتَذَكرونَ
And not equal are the blind and the seeing, nor are those who believe and do righteous deeds and
the evildoer. Little do you remember.
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انَّ ٱلساعةَ لءاتيةٌۭ  ريب فيها ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يومنُونَ
Indeed, the Hour is coming - no doubt about it - but most of the people do not believe.
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وقَال ربم ٱدعون استَجِب لَم ۚ انَّ ٱلَّذِين يستَبِرونَ عن عبادت سيدْخُلُونَ

رِيناخد نَّمهج
And your Lord says, "Call upon Me; I will respond to you." Indeed, those who disdain My worship will
enter Hell [rendered] contemptible.
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َلع للَذُو فَض هنَّ ٱلا ۚ ارصبم ارٱلنَّهو يهنُوا۟ فتَسل لٱلَّي مَل لعٱلَّذِى ج هٱل

ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
It is Allah who made for you the night that you may rest therein and the day giving sight. Indeed,
Allah is full of bounty to the people, but most of the people are not grateful.
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ذَٰلم ٱله ربم خَٰلق كل شَء ۢ الَٰه ا هو ۖ فَانَّ تُوفَونَ
That is Allah, your Lord, Creator of all things; there is no deity except Him, so how are you deluded?
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كذَٰلكَ يوفَكُ ٱلَّذِين كانُوا۟ بِـايٰتِ ٱله يجحدُونَ
Thus were those [before you] deluded who were rejecting the signs of Allah.
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مكروص نسحفَا مكروصو ۭبِنَآء آءمٱلسۭا وارقَر ضرٱ مَل لعٱلَّذِى ج هٱل

ينٰلَمٱلْع بر هكَ ٱلارفَتَب ۖ مبر هٱل مٰتِ ۚ ذَٰلِبٱلطَّي نم مَزَقرو
It is Allah who made for you the earth a place of settlement and the sky a ceiling and formed you
and perfected your forms and provided you with good things. That is Allah, your Lord; then blessed is
Allah, Lord of the worlds.

65

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْح ۗ ٱلدِّين لَه ينصخْلم وهعفَٱد وه ا لَٰها  ٱلْح وه
He is the Ever-Living; there is no deity except Him, so call upon Him, [being] sincere to Him in
religion. [All] praise is [due] to Allah, Lord of the worlds.
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ِبن رم ِنَٰتيٱلْب نآءا جلَم هونِ ٱلن دونَ متَدْع دَ ٱلَّذِينبعنْ اا نُهِيت ّنا قُل ۞

ينٰلَمٱلْع ِبرل ملسنْ اا ترماو
Say, [O Muhammad], "Indeed, I have been forbidden to worship those you call upon besides Allah
once the clear proofs have come to me from my Lord, and I have been commanded to submit to the
Lord of the worlds."
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فْلًۭا ثُمط مخْرِجي ثُم ۢلَقَةع نم ثُم ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُرم مَٱلَّذِى خَلَق وه

لتَبلُغُوا۟ اشُدَّكم ثُم لتَونُوا۟ شُيوخًۭا ۚ ومنم من يتَوفَّ من قَبل ۖ ولتَبلُغُوا۟

اجلًۭا مسمۭ ولَعلَّم تَعقلُونَ
It is He who created you from dust, then from a sperm-drop, then from a clinging clot; then He brings
you out as a child; then [He develops you] that you reach your [time of] maturity, then [further] that
you become elders. And among you is he who is taken in death before [that], so that you reach a
specified term; and perhaps you will use reason.
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هو ٱلَّذِى يحۦ ويميت ۖ فَاذَا قَض امرۭا فَانَّما يقُول لَهۥ كن فَيونُ
He it is who gives life and causes death; and when He decrees a matter, He but says to it, "Be," and
it is.
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين يجٰدِلُونَ ف ءايٰتِ ٱله انَّ يصرفُونَ
Do you not consider those who dispute concerning the signs of Allah - how are they averted?
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ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِٱلْتَٰبِ وبِمآ ارسلْنَا بِهۦ رسلَنَا ۖ فَسوف يعلَمونَ
Those who deny the Book and that with which We sent Our messengers - they are going to know,
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اذِ ٱغْلَٰل ف اعنَٰقهِم وٱلسلَٰسل يسحبونَ
When the shackles are around their necks and the chains; they will be dragged
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ف ٱلْحميم ثُم ف ٱلنَّارِ يسجرونَ
In boiling water; then in the Fire they will be filled [with flame].
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ثُم قيل لَهم اين ما كنتُم تُشْرِكونَ
Then it will be said to them, "Where is that which you used to associate [with Him in worship]
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من دونِ ٱله ۖ قَالُوا۟ ضلُّوا۟ عنَّا بل لَّم نَن نَّدْعوا۟ من قَبل شَيـۭا ۚ كذَٰلكَ

رِينٰفْٱل هٱل لضي
Other than Allah?" They will say, "They have departed from us; rather, we did not used to invoke
previously anything." Thus does Allah put astray the disbelievers.
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ذَٰلم بِما كنتُم تَفْرحونَ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق وبِما كنتُم تَمرحونَ
[The angels will say], "That was because you used to exult upon the earth without right and you
used to behave insolently.
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ِرِينبَتى ٱلْمثْوم سا ۖ فَبِىيهف دِينخَٰل نَّمهج ٰبوبا۟ اخُلُوٱد
Enter the gates of Hell to abide eternally therein, and wretched is the residence of the arrogant."
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فَٱصبِر انَّ وعدَ ٱله حقۭ ۚ فَاما نُرِينَّكَ بعض ٱلَّذِى نَعدُهم او نَتَوفَّينَّكَ فَالَينَا

يرجعونَ
So be patient, [O Muhammad]; indeed, the promise of Allah is truth. And whether We show you some
of what We have promised them or We take you in death, it is to Us they will be returned.
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صنَقْص ن لَّمم منْهمكَ ولَينَا عصن قَصم منْهكَ ملن قَبلًۭا مسلْنَا رسرلَقَدْ او

قُض هٱل رما آءذَا جفَا ۚ هذْنِ ٱلبِا ا ةايبِـ تان يولٍ اسرانَ لا كمكَ ۗ ولَيع

بِٱلْحق وخَسر هنَالكَ ٱلْمبطلُونَ
And We have already sent messengers before you. Among them are those [whose stories] We have
related to you, and among them are those [whose stories] We have not related to you. And it was
not for any messenger to bring a sign [or verse] except by permission of Allah. So when the
command of Allah comes, it will be concluded in truth, and the falsifiers will thereupon lose [all].
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ٱله ٱلَّذِى جعل لَم ٱنْعٰم لتَركبوا۟ منْها ومنْها تَاكلُونَ
It is Allah who made for you the grazing animals upon which you ride, and some of them you eat.
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ولَم فيها منَٰفع ولتَبلُغُوا۟ علَيها حاجةًۭ ف صدُورِكم وعلَيها وعلَ ٱلْفُلْكِ

تُحملُونَ
And for you therein are [other] benefits and that you may realize upon them a need which is in your
breasts; and upon them and upon ships you are carried.
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ويرِيم ءايٰتهۦ فَاى ءايٰتِ ٱله تُنرونَ
And He shows you His signs. So which of the signs of Allah do you deny?
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افَلَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ كانُوا۟

اكثَر منْهم واشَدَّ قُوةًۭ وءاثَارۭا ف ٱرضِ فَمآ اغْنَ عنْهم ما كانُوا۟ يسبونَ
Have they not traveled through the land and observed how was the end of those before them? They
were more numerous than themselves and greater in strength and in impression on the land, but
they were not availed by what they used to earn.



83

فَلَما جآءتْهم رسلُهم بِٱلْبيِنَٰتِ فَرِحوا۟ بِما عندَهم من ٱلْعلْم وحاق بِهِم ما كانُوا۟

بِهۦ يستَهزِءونَ
And when their messengers came to them with clear proofs, they [merely] rejoiced in what they had
of knowledge, but they were enveloped by what they used to ridicule.

84

ينشْرِكۦ منَّا بِها كنَا بِمفَركۥ ودَهحو هنَّا بِٱلاما۟ ءنَا قَالُوساا۟ بواا رفَلَم
And when they saw Our punishment, they said," We believe in Allah alone and disbelieve in that
which we used to associate with Him."

85

فَلَم يكُ ينفَعهم ايمٰنُهم لَما راوا۟ باسنَا ۖ سنَّت ٱله ٱلَّت قَدْ خَلَت ف عبادِهۦ ۖ

وخَسر هنَالكَ ٱلْٰفرونَ
But never did their faith benefit them once they saw Our punishment. [It is] the established way of
Allah which has preceded among His servants. And the disbelievers thereupon lost [all].

Fussilat

1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Ha, Meem.

2

يمحٱلر ٰنمحٱلر نم ۭتَنزِيل
[This is] a revelation from the Entirely Merciful, the Especially Merciful -

3

كتَٰبۭ فُصلَت ءايٰتُهۥ قُرءانًا عربِيۭا لّقَومۢ يعلَمونَ
A Book whose verses have been detailed, an Arabic Qur'an for a people who know,



4

بشيرۭا ونَذِيرۭا فَاعرض اكثَرهم فَهم  يسمعونَ
As a giver of good tidings and a warner; but most of them turn away, so they do not hear.

5

وقَالُوا۟ قُلُوبنَا ف اكنَّةۢ مما تَدْعونَآ الَيه وف ءاذَاننَا وقْرۭ ومنۢ بيننَا وبينكَ

حجابۭ فَٱعمل انَّنَا عٰملُونَ
And they say, "Our hearts are within coverings from that to which you invite us, and in our ears is
deafness, and between us and you is a partition, so work; indeed, we are working."

6

هلَيا۟ اويمتَقدٌۭ فَٱسٰحو ۭلَٰها ملَٰهآ انَّما َلا وحي مُثْلم ۭشَرنَا۠ بآ انَّما قُل

ينشْرِكلْمّل ۭليوو ۗ وهرتَغْفٱسو
Say, O [Muhammad], "I am only a man like you to whom it has been revealed that your god is but
one God; so take a straight course to Him and seek His forgiveness." And woe to those who
associate others with Allah -

7

ٱلَّذِين  يوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
Those who do not give zakah, and in the Hereafter they are disbelievers.

8

انَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَهم اجر غَير ممنُونٍۢ
Indeed, those who believe and do righteous deeds - for them is a reward uninterrupted.

9

۞ قُل ائنَّم لَتَفُرونَ بِٱلَّذِى خَلَق ٱرض ف يومين وتَجعلُونَ لَهۥٓ اندَادۭا ۚ

ينٰلَمٱلْع بكَ رذَٰل
Say, "Do you indeed disbelieve in He who created the earth in two days and attribute to Him equals?
That is the Lord of the worlds."



10

ۭآءوس ۢاميا ةعبرا ا فٰتَهقْوآ ايهف قَدَّرا ويهكَ فٰربا وهقن فَوم ٰسوا ريهف لعجو

ينلآئلسّل
And He placed on the earth firmly set mountains over its surface, and He blessed it and determined
therein its [creatures'] sustenance in four days without distinction - for [the information] of those
who ask.

11

ثُم ٱستَوى الَ ٱلسمآء وه دخَانٌۭ فَقَال لَها ولْرضِ ٱىتيا طَوعا او كرهۭا

ينعنَا طَآئتَيقَالَتَآ ا
Then He directed Himself to the heaven while it was smoke and said to it and to the earth, "Come
[into being], willingly or by compulsion." They said, "We have come willingly."

12

آءمنَّا ٱلسزَيا ۚ وهرما آءمس لك ف حواو نيموي اتٍۢ فٰومس عبس نهىفَقَض

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع كَ تَقْدِيرفْظًۭا ۚ ذَٰلحو ٰبِيحصا بِمٱلدُّنْي
And He completed them as seven heavens within two days and inspired in each heaven its
command. And We adorned the nearest heaven with lamps and as protection. That is the
determination of the Exalted in Might, the Knowing.

13

ودثَمادٍۢ وع قَةٰعص ثْلقَةًۭ مٰعص مُتنذَرا وا۟ فَقُلضرعنْ افَا
But if they turn away, then say, "I have warned you of a thunderbolt like the thunderbolt [that
struck] 'Aad and Thamud.

14

قَالُوا۟ لَو ۖ هٱل ا۟ ادُوبتَع ا هِمخَلْف نمو دِيهِميا نينۢ بم لسٱلر متْهآءذْ جا

شَآء ربنَا نزل ملَئةًۭ فَانَّا بِمآ ارسلْتُم بِهۦ كٰفرونَ
[That occurred] when the messengers had come to them before them and after them, [saying],
"Worship not except Allah." They said, "If our Lord had willed, He would have sent down the angels,
so indeed we, in that with which you have been sent, are disbelievers."



15

لَموةً ۖ انَّا قُوشَدُّ ما نقَالُوا۟ مو قرِ ٱلْحضِ بِغَيرٱ وا۟ فربَتفَٱس ۭادا عمفَا

يروا۟ انَّ ٱله ٱلَّذِى خَلَقَهم هو اشَدُّ منْهم قُوةًۭ ۖ وكانُوا۟ بِـايٰتنَا يجحدُونَ
As for 'Aad, they were arrogant upon the earth without right and said, "Who is greater than us in
strength?" Did they not consider that Allah who created them was greater than them in strength?
But they were rejecting Our signs.

16

ىِ فزٱلْخ ذَابع منُذِيقَهّاتٍۢ لسنَّح ۢاميا ۭا فرصرۭا صرِيح هِملَيلْنَا عسرفَا

ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اخْزىٰ ۖ وهم  ينصرونَ
So We sent upon them a screaming wind during days of misfortune to make them taste the
punishment of disgrace in the worldly life; but the punishment of the Hereafter is more disgracing,
and they will not be helped.

17

واما ثَمود فَهدَينَٰهم فَٱستَحبوا۟ ٱلْعم علَ ٱلْهدَىٰ فَاخَذَتْهم صٰعقَةُ ٱلْعذَابِ ٱلْهونِ

بِما كانُوا۟ يسبونَ
And as for Thamud, We guided them, but they preferred blindness over guidance, so the thunderbolt
of humiliating punishment seized them for what they used to earn.

18

ونَجينَا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
And We saved those who believed and used to fear Allah.

19

ويوم يحشَر اعدَآء ٱله الَ ٱلنَّارِ فَهم يوزَعونَ
And [mention, O Muhammad], the Day when the enemies of Allah will be gathered to the Fire while
they are [driven] assembled in rows,



20

حتَّ اذَا ما جآءوها شَهِدَ علَيهِم سمعهم وابصٰرهم وجلُودهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
Until, when they reach it, their hearing and their eyes and their skins will testify against them of
what they used to do.

21

ۢءَش لك نطَقا ٱلَّذِى هنطَقَنَا ٱلا۟ انَا ۖ قَالُولَيع شَهِدتُّم مل ملُودِهجقَالُوا۟ لو

وهو خَلَقَم اول مرةۢ والَيه تُرجعونَ
And they will say to their skins, "Why have you testified against us?" They will say, "We were made
to speak by Allah, who has made everything speak; and He created you the first time, and to Him
you are returned.

22

وما كنتُم تَستَترونَ ان يشْهدَ علَيم سمعم و ابصٰركم و جلُودكم ولَٰن

ظَنَنتُم انَّ ٱله  يعلَم كثيرۭا مما تَعملُونَ
And you were not covering yourselves, lest your hearing testify against you or your sight or your
skins, but you assumed that Allah does not know much of what you do.

23

رِينٱلْخَٰس نتُم محبصفَا مىدرا مِبٱلَّذِى ظَنَنتُم بِر مُّظَن مذَٰلو
And that was your assumption which you assumed about your Lord. It has brought you to ruin, and
you have become among the losers."

24

تَبِينعٱلْم نم ما هوا۟ فَمبتتَعسن ياو ۖ مۭى لَّهثْوم وا۟ فَٱلنَّاربِرصن يفَا
So [even] if they are patient, the Fire is a residence for them; and if they ask to appease [Allah], they
will not be of those who are allowed to appease.



25

لٱلْقَو هِملَيع قحو ما خَلْفَهمو دِيهِميا نيا بم منُوا۟ لَهيفَز نَآءقُر منَا لَهضقَيو ۞

رِينانُوا۟ خَٰسك منَّهنسِ ۖ اٱو ٱلْجِن نهِم ملن قَبم قَدْ خَلَت ۢمما ف
And We appointed for them companions who made attractive to them what was before them and
what was behind them [of sin], and the word has come into effect upon them among nations which
had passed on before them of jinn and men. Indeed, they [all] were losers.

26

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟  تَسمعوا۟ لهٰذَا ٱلْقُرءانِ وٱلْغَوا۟ فيه لَعلَّم تَغْلبونَ
And those who disbelieve say, "Do not listen to this Qur'an and speak noisily during [the recitation
of] it that perhaps you will overcome."

27

فَلَنُذِيقَن ٱلَّذِين كفَروا۟ عذَابۭا شَدِيدًۭا ولَنَجزِينَّهم اسوا ٱلَّذِى كانُوا۟ يعملُونَ
But We will surely cause those who disbelieve to taste a severe punishment, and We will surely
recompense them for the worst of what they had been doing.

28

ذَٰلكَ جزآء اعدَآء ٱله ٱلنَّار ۖ لَهم فيها دار ٱلْخُلْدِ ۖ جزآءۢ بِما كانُوا۟ بِـايٰتنَا

يجحدُونَ
That is the recompense of the enemies of Allah - the Fire. For them therein is the home of eternity as
recompense for what they, of Our verses, were rejecting.

29

تا تَحملْهعنسِ نَجٱو ٱلْجِن ننَا مَّضا نرِنَا ٱلَّذَينَآ ابوا۟ رفَرك ٱلَّذِين قَالو

ينفَلسٱ نونَا مينَا لقْدَاما
And those who disbelieved will [then] say, "Our Lord, show us those who misled us of the jinn and
men [so] we may put them under our feet that they will be among the lowest."



30

تَخَافُوا۟ و ةُ ائَلٱلْم هِملَيع لوا۟ تَتَنَزتَقَٰمٱس ثُم هنَا ٱلبقَالُوا۟ ر نَّ ٱلَّذِينا

تَحزنُوا۟ وابشروا۟ بِٱلْجنَّة ٱلَّت كنتُم تُوعدُونَ
Indeed, those who have said, "Our Lord is Allah " and then remained on a right course - the angels
will descend upon them, [saying], "Do not fear and do not grieve but receive good tidings of
Paradise, which you were promised.

31

منفُسا ِا تَشْتَها ميهف مَلو ۖ ةراخءٱل فا وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف مكآويلوا ننَح

ولَم فيها ما تَدَّعونَ
We [angels] were your allies in worldly life and [are so] in the Hereafter. And you will have therein
whatever your souls desire, and you will have therein whatever you request [or wish]
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ۢيمحغَفُورٍۢ ر نلًۭا منُز
As accommodation from a [Lord who is] Forgiving and Merciful."

33

ينملسٱلْم نم نَّنا قَالۭا وحٰلص لمعو هٱل َلآ اعن دملًۭا مقَو نسحا نمو
And who is better in speech than one who invites to Allah and does righteousness and says, "Indeed,
I am of the Muslims."

34

و تَستَوِى ٱلْحسنَةُ و ٱلسيِىةُ ۚ ٱدفَع بِٱلَّت ه احسن فَاذَا ٱلَّذِى بينَكَ وبينَهۥ

ۭيممح لۥ ونَّهاةٌۭ كدَٰوع
And not equal are the good deed and the bad. Repel [evil] by that [deed] which is better; and
thereupon the one whom between you and him is enmity [will become] as though he was a devoted
friend.
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ۢيمظع ّظذُو ح آ اهلَقَّىا يموا۟ وربص ٱلَّذِين آ اهلَقَّىا يمو
But none is granted it except those who are patient, and none is granted it except one having a
great portion [of good].

36

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۖ هذْ بِٱلتَعغٌۭ فَٱسنَز طَٰنٱلشَّي نغَنَّكَ منزا يماو
And if there comes to you from Satan an evil suggestion, then seek refuge in Allah. Indeed, He is the
Hearing, the Knowing.
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ومن ءايٰته ٱلَّيل وٱلنَّهار وٱلشَّمس وٱلْقَمر ۚ  تَسجدُوا۟ للشَّمسِ و للْقَمرِ

وٱسجدُوا۟ له ٱلَّذِى خَلَقَهن ان كنتُم اياه تَعبدُونَ
And of His signs are the night and day and the sun and moon. Do not prostrate to the sun or to the
moon, but prostate to Allah, who created them, if it should be Him that you worship.

38

فَانِ ٱستَبروا۟ فَٱلَّذِين عندَ ربِكَ يسبِحونَ لَهۥ بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ وهم  يسـمونَ ۩
But if they are arrogant - then those who are near your Lord exalt Him by night and by day, and they
do not become weary.
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ومن ءايٰتهۦٓ انَّكَ تَرى ٱرض خَٰشعةًۭ فَاذَآ انزلْنَا علَيها ٱلْمآء ٱهتَزت وربت ۚ انَّ

قَدِير ۢءَش لك َلۥ عنَّها ۚ َتوٱلْم حا لَماهيحا ٱلَّذِى
And of His signs is that you see the earth stilled, but when We send down upon it rain, it quivers and
grows. Indeed, He who has given it life is the Giver of Life to the dead. Indeed, He is over all things
competent.
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انَّ ٱلَّذِين يلْحدُونَ ف ءايٰتنَا  يخْفَونَ علَينَآ ۗ افَمن يلْقَ ف ٱلنَّارِ خَير ام من

يرصلُونَ بما تَعۥ بِمنَّها ۖ تُمىا شلُوا۟ ممٱع ۚ ةٰميٱلْق مونًۭا يامء تاي
Indeed, those who inject deviation into Our verses are not concealed from Us. So, is he who is cast
into the Fire better or he who comes secure on the Day of Resurrection? Do whatever you will;
indeed, He is Seeing of what you do.
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ۭزِيزع تَٰبَۥ لنَّهاو ۖ مهآءا جرِ لَموا۟ بِٱلذِّكفَرك نَّ ٱلَّذِينا
Indeed, those who disbelieve in the message after it has come to them... And indeed, it is a mighty
Book.
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 ياتيه ٱلْبٰطل منۢ بين يدَيه و من خَلْفهۦ ۖ تَنزِيلۭ من حيم حميدٍۢ
Falsehood cannot approach it from before it or from behind it; [it is] a revelation from a [Lord who is]
Wise and Praiseworthy.
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ما يقَال لَكَ ا ما قَدْ قيل للرسل من قَبلكَ ۚ انَّ ربكَ لَذُو مغْفرةۢ وذُو عقَابٍ

ۢيملا
Nothing is said to you, [O Muhammad], except what was already said to the messengers before you.
Indeed, your Lord is a possessor of forgiveness and a possessor of painful penalty.
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ۭمجا۬عۥٓ ۖ ءٰتُهايء لَتفُص ۭا لَّقَالُوا۟ لَويمجعانًا اءقُر لْنَٰهعج لَوو

نُونَ فموي  ٱلَّذِينو ۖ ۭفَآءشدًۭى ونُوا۟ هامء لَّذِينل وه قُل ۗ ۭِبرعو

ءاذَانهِم وقْرۭ وهو علَيهِم عم ۚ او۟لَئكَ ينَادونَ من مانٍۭ بعيدٍۢ
And if We had made it a non-Arabic Qur'an, they would have said, "Why are its verses not explained
in detail [in our language]? Is it a foreign [recitation] and an Arab [messenger]?" Say, "It is, for those
who believe, a guidance and cure." And those who do not believe - in their ears is deafness, and it is
upon them blindness. Those are being called from a distant place.
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ِكَ لَقُضبن رم قَتبةٌۭ سملك لَوو ۗ يهف ففَٱخْتُل تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

بينَهم ۚ وانَّهم لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
And We had already given Moses the Scripture, but it came under disagreement. And if not for a
word that preceded from your Lord, it would have been concluded between them. And indeed they
are, concerning the Qur'an, in disquieting doubt.
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من عمل صٰلحۭا فَلنَفْسهۦ ۖ ومن اسآء فَعلَيها ۗ وما ربكَ بِظَلَّٰمۢ لّلْعبِيدِ
Whoever does righteousness - it is for his [own] soul; and whoever does evil [does so] against it. And
your Lord is not ever unjust to [His] servants.
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